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LIKOJIAPEHKO Bipa. POJIb CHUMBOJIIB-COMATH3MIB Y  @®OPMYBAHHI
®PA3EOJIOTTYHOI KAPTHHH CBITY CEPEJHbOBEPXHbOHIMEI[bKOI'O ITEPIOJTY.

Y cmammi gio3nauaemucsa ocobauea ponv cumeonie y npoyeci ¢popmyeanus @dpazeonoiunoi kapmunu
ceimy Himeyvkoi moeu npomscom XI-XIV cmonime, eusHauaromvcs YHi6epcanbHi YUHHUKU, 3A2albHi O
CMAaHOBNEHHsl (Ppazeonocizmié Yybo2o ICMOPUYHO20 emany pPO3GUMKY HIMeybKoi Mosu, i cneyughiymi, sKi
3anexcams 8i0 puc HiMeybKoi MOBU Ul 0COOIUBUX Y MO8 1T ICHYBAHHS.

Knrwowuosi cnosa: ¢ppaseonoziuna xapmuna ceimy, CuME0I-COMAMU3IM, YCMANEHEe COBOCHONYYEHHS,
cepeOHbOBePXHbOHIMEYbKULL NEPIOO.

SHKOLYARENKO Vira. THE ROLE OF SOMATIC SYMBOLS IN THE FORMATION OF
PHRASEOLOGICAL WORLD REPRESENTATION OF MIDDLE HIGH GERMAN.

The thesis is devoted to the linguocultural study of the formation of German phraseological units during
XI-X1V centuries. The paper suggests a new approach to the study of German phraseology from diachronic
aspect of linguoculturology, which consists in identification of national-cultural factors relevant for the
formation of phraseological world representation of Middle High German period. The criteria for
establishing the national-cultural specificity of phraseology have been defined. The experience of
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systematization of phraseological units in diachrony based on a system of images and values of a certain
historical period have been described. Historical and genetic analyses of phraseological units have been
determined. Phraseological unit in German is a complex verbal formation. Linguistic and extralinguistic
factors play an importanat role in the formation and development of phraseological units. But there are still
questions — how are these phraseological units created. Our goal is to study the origin and structure of
German phraseological units with somatic components. We also aim at enriching idiomatic phraseologisms
with the examples of their actual use in current parlance. The article is closely connected with the definition
of peculiarities of somatic symbols of the speakers of Middle High German language as one of the most
important extralingual fragment of reality. The usage of this approach can give a complete picture of
national-cultural peculiarities of phraseological system of German of XI-XIV centuries. National-cultural
factors relevant for formation of phraseological world representation of Middle High German period have
been determined. The present work tries to contribute to broadening the scope of investigation and
methodology of the previous linguocultural research of German phraseology and fill research gaps in this
field.

Keywords: phraseological world representation, somatic symbols, set expression, Middle High German.

IMocTranoBka mpo6saemu. Po3Butok 3aco0iB (hpazeosoriyHoi HOMIHAIIT € CKIIaIHOIO
TIATCKTUYHOK  €IHICTIO JBOX MPOTWIEKHUX TEHJACHINA: TEHACHII 110 3MIHH
(dbpa3eonorivHOro CKJIaAy 1 TEHJEHIl A0 MOro CTIMKOCTI, MOCHiIoBHOCTI. B acmekri
JIHTBOKYJABTYPOJIOTIT ~ CHUMBOJIM, TOKJAaJE€HI B OCHOBY (hpa3eosOTIYHOTO 3HAYEHHS,
(GhopMyIOTh KapTHHY CBITY, 3QJIMINAIOYUCh HE3MIHHMMH HaBiTh 3a TIJ100adbHOI 3MIHH
MEHTAJIITETy, TOMY II[0 BOHH O€3MOCEPeIHHO TOB'SI3aHI 3 CHUCTEMOIO HaW3arajabHIININX
CBiTOOQUEeHb JIIOMUHU. Y 0araTb0X BHITAJKaX CIIOBA-CUMBOJIM € KOMIIOHCHTAMHU
¢pazeonoriyaux oguHULp (PO). ComarusmMu € JOCUTh MPOAYKTUBHHMU B YTBOPEHHI
(dhpazeonoriaMiB cepeTHbOBEPXHBLOHIMEIILKOTO (CBH. ) TIEPIOTY.

AHa3 aKkTyaJdbHUX A0CHiIKeHb i myOuikauniii. Po3BUTOK HOBUX MiAXOMIB 0
3’SCYBaHHS HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEH (pa3eosoriaMiB BiIOYBa€ThCA, 5K
Oy/10 3a3HA4YE€HO BHIIE, y PYC]l aHTPOTMOJOTIYHOI MapajurMd MOBO3HABCTBa, 30KpeMa B
MexKax JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi 71 KOTHITUBHOT JIHTBICTUKH. Po3BuTok
JIHTBOKY/IBTYPOJIOTIYHOTO TIAXOAY 10 aHaizy (¢pa3eoyiorii OpieHTye MOCTiTHUKA Ha
BHBUYCHHsI CHIBBIIHOMIEHHS (pa3eoyioTi3MIB 1 3HAKIB KYIbTYpH U aKTyali3ye 3HaYeHHS
CHUCTEMH €TAJIOHIB, CTEPEOTHIIIB, CHMBOJIIB TSI OMKCY KYJIbTYPHO-HAIIOHATBHOT crienn(iku
(dpazeonoriunoi cucremu (Kupmmiosa, 2002: 18).

VY pamkax mporo miaxoxy B.M. Temis Bim3Hauae HasBHICTH ¢pa3eosiorii B cucTeMi
Oy/Ib-sKO1T MOBH SIK 37aTHICTh (Ppa3eosIoTi3MIB BUCTYIIATH B POJII €KCIIOHEHTIB KYJIBTYPHHUX
3HAKIB, 3JaTHUX HE TUIBKM CHUHXPOHHO BXOIUTH JI0 HAasBHOI CHCTEMHU KYIBTYPHO-
HaIllOHAJLHOTO CBITOPO3YMIHHS, a W mepefaBaTH il ¢parMEeHTH 3 MOKOJIHHS B TOKOJIIHHS,
Oepyun ydacTb y (popMyBaHHI CBITOPO3YMIHHS SIK OKPEMOi MOBHOI OCOOHMCTOCTI, Tak i
BCHOTO MOBHOTO KosiekTuBy (Temust, 1993: 308).

CuMBOITIKa — TIOHATTS 3araJIbHOMIONCHKE W HAIllOHANBHO-CIIeUU(iYHE, €ETHOTCHETHYHE.
JlocnipkeHHsI caMe OCTaHHBOTO aCIEeKTy CUMBOJIKH HAJ3BHUYAMHO aKTyalbHE, 0COOIMBO —
BceOIUHE BHBYCHHS TEPBICHOI CHUMBOJIYHOI CHCTEMH Ta 1 €BOIIONIl B TEHETUYHO
apxXaiyHUX THCSYOJITHIX €THOCIB. A caMe TakoKw 1 € HiMelbka BepOanbHa CHCTEMa
CHUMBOJIIYHOTO BiOOpa)keHHS CBiTy. BOHa HanexuTh M0 HaWJABHIMMX 1 HalOaraTmnx
CUCTEM TPAAUIIAHOT KYIBTYpPH Ha IJIAHETI.

CuMBOI SIK SIBHILlE Ma€ yHIBEpCAIbHHI 3aralibHOMIONCHKUIA XapakTep 1 BOJHOYAC BiH
BHUPAKAEThCS Ha PIBHI HalllOHAJIBHOI CBIIOMOCTI Hapody. A/Ke caMe B CUMBOJIaX HEPiIKo
BiIOMBAIOTHCSI HAIlIOHATBHI TPaAMINi, 3BMYai, OOpsAIM, BipyBaHHS, HAIIOHAIBHI PHCH
xapaktepy. CloBecHa CHMBOJNIKA HApOAy BHUCTYNA€ BAXKIUBUM UHWHHUKOM TBOPEHHS
HAaI[lOHAIBHO-KYIbTYpHOI KapTUHU cBiTy. CUMBOJIiKa BepOANIbHOTO CHUIKYBaHHS B PI3HUX
JIHTBOKYJIBTYPHUX CHUIBHOTAX pi3Ha, 1HOAI — mpoTuiexHa. dopmynoroun 3arajibHi
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TEHJICHIII] CTAHOBJICHHS M PO3BUTKY CUCTEMH (hPa3eoIOTiYHOI CUMBOMIIKA HIMELIBKOT MOBH
XI-XIV cromithk, BapTO BpaxoByBaTH CeUU(}IKy KOKHOTO iCTOPHYHOTO TEPIOTy.

,»,MOBHa CHMBOJIIKA — BHPa)XXCHHS 3a JIONIOMOTOK 3ac00iB iMIOCTHIYHOT MOBH iIeH,
MOHATH, MOYYTTIB TOIIO, SKIi MAalOTh OCOOJMBE (CHMBOJIIYHE) 3HAYEHHS IS KYJIBTYpH
nesHoro eTHocy” (bamesuu, 2004: 257). B ykpaiHCBKiil TEOpETHUHIN AyMIli OpHUTiHAJIbHE
po3yminHs MoBHOTO cuMBoy mogaB O.0. [ToTeOHs. Bin po3misgaB cCHMBOJI HE TUTBKH SIK
CTHJIICTUYHY KaTeropifo, a ¥ K MPOJYKT KYIbTypHO-ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY JIIOICTBA,
OB’ sI3aHUH 13 MOBOIO, CBITOIVISIOM, Mi3HAHHSAM CBIiTY. [10XO/DKEHHS, €BOJIIOII0 CHMBOIY,
¢donbrnoproi cumBoiika O.0. [ToTeOHs MOsSCHIOBAB Yepe3 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY MOBH.
JlocHiuKyIouM CIIOBO, 30KpeMa HOro CTPYKTYpy, BHYTpIIIHIO (opMmy, BiH Big3HayaB
XapaKTepHY sl OCTaHHBOI 3 MOMEHTY BUHUKHEHHS BIACTUBICTh CHMBOJIIYHOCTI.

MoBa, Ha Horo IyMKy, CHMBOJIYHa B ychoMy Oe3 BHUHATKY. OJHI€I0 3 NPUYUH
YTBOPEHHSI CHUMBOJIIB € BiTHOBJICHHS BJIACHOTO 3HAU€HHs CJOBA, OCKLUIBKH BHACIHIJOK
JIEKCUYHOTO 30aradyeHHs MOBH 3aTEMHIOBAJIOCS BHPAKEHE CIIOBOM IIEPBICHE BPa)KCHHS.
0.0. IlorebHs BU3HAYMB TPU OCHOBHMX THIIM BIJHOIIEHb CHMBOJY JO IMO3HAYyBaHOTO:
MOPIBHSHHS, MPOTHCTABICHHS W NMpUYMHHE BiTHOMIEHHS. BiH BBa)kaB CHMBOJ SBHIIEM
MOBH, Mi(oJIOT1i, YCHOI XyH0XKHBOI TBOPUOCTI B 1l POJOBO-BHJIOBUX TpaHChHOpMAIIX,
aHpoBii crienuimi, guHamii. Y teopii cumBoiy O.O. [loteOHI 3HaYHA POJIb HAJICKUTH
VSIBJICHHIO — TOJIOBHIM O3HaIIl, sSika TIOB’s13ye 00pa3 31 3HaueHHsM. OOpa3u, pi3HOMaHITHI 3a
CYKYIHICTIO CBOiX O3HAaK, MOXKYTb OyTH TOTOXKHI 3a YABJIEHHSM 1 3HaueHHsAM. Toil camuii
o0pa3 Moke MaTu pi3Hi, 1HO/1 MPOTUJIEKHI, 3HAUEHHS, IHAKIIIE KAKY4H, MOKE PO3IJIsIaTUCS
13aCTOCOBYBATHCS 13 KUTBKOX TIOTJISIIIB 3aJI€KHO BiJl TOTO, CKUTEKH BiH Mae o3HaK ([loteOHs
1905: 8).

Ha aymky O.O. CeniBaHOBOi, CHMBOJI — €CTETHYHO KaHOHI30BaHA KYJIBTYPHO 3HaYMMa
KOHIIENTyallbHA CTPYKTypa IHINOI, HDK MEPBUHHUN 3MICT peajii 4M 3HaKa, MOHSTIHHOT
cthepu. Ha Binminy Bim metadopu, ska € MAIPyHTIM BUHUKHEHHSI CHMBOJTY, BIH HE 3aliMae
MPEIUKATUBHOT TIO3UIl, a BHUpa)Xka€ 3arajibHy IJ€l0 TMOJIMHOTO XapakTepy, TOOO0TO
yOCOOJIIOE IUTy CHUTYAIIII0, € ICUKTHYHUM, a He aTpUOyTUBHUM, HE BIIHOCHUTHCS 10 chepu
CEMaHTHKH, a MBHUAMIE 10 (OHOBUX 3HaHB, A0 KYJbTYpHOI, a HE MOBHOI KoMIieTeHIii. Ha
BiIMIHY Bim oOpa3y, CHMBOJ — II¢ 00pa3 B acrekTi 3HaKOBOCTi. CHMBOJI HE TOTOXHUU
00pa3zy. 3MICT CUMBOJIY HE MOKHA PO3MIM(PYBaTH MPOCTUM 3YCHIIISIM PO3yMY, BiH ICHYE B
KOJIEKTUBHINA CBIJOMOCTI NEBHOI KYJIBTYPHOI TpynH, 30KpeMa, il €THOCY, B TOTOBOMY
BUINISAAI W BuUIydaeTbcs y pasi morpeOu. CHUMBON HIKOJIM HE HAJEKUTh JI0 OJHOTO
CUHXPOHHOTO 3pi3y KYIBTYpH — BiH 3aBXIM MPOHU3YE HOTO MO BEPTHUKANI, BUXOISYH 3
MHHYJIOTO Ta Hayun B MaiiOyTHe (CeniBanosa, 2006: 536-537).

HasBHICTE ClIIB 13 CUMBOJIYHHM 3HAU4EHHSIM BiI3HaYaiocs OararbMa BYeHUMU. €
CIIOBa-CUMBOJIM, IO ICHYIOTh Yy 3arajJbHOHAPOJHOMY BXKHBaHHI, 1 CIIOBa-CUMBOJIU
1HAUBiAYyaIbHO-aBTOPChKI  (/'6030apes, 2010: 37-38). CnoBa-cHMBOJIM HaifyacTilie
JOCIIPKYIOTBCSL JIITEpaTypO3HABISIMH, JIHTBOCTUJIICTAMH. JIEKCHKOJIOTH HE MPUIUISIIH
CIIOBaM-CHMBOJIaM cepio3HOoi yBaru. OngHak BOHHM CTaldd OO'€KTOM MWJIBHOI YBaru
(pazeonoriB: came B CHOJIYYCHHSIX CIIIB BUSBISETHCS IXHE CUMBOJIYHE 3HAYEHHS, CaMe Y
¢bpazeocrnonydeHHIX BOHO ¢opmyeThes. Bigznaunmmo, mo Oarato CiliB-CUMBOIIB €
3araJlbHUMHU Ui (Ppa3eosori3MiB 1 CKIIQJAHUX CIIB.

L lOCIIPKEeHHsT ciliB-cuMBoIiB, — muuie HO.A. I'Bo3napboB, — € HIIIIXOM JI0 cepus
¢pazeosiorii, BOHO JONOMOXE JAOBIAATHCS TMpO 3akoHOMipHOCTI yTBOpeHHs PO.
CuMBOJIIUHI 3HAUEHHSI CJIIB BU3HAIOTHCS HAWBAXIMBIIIUM JKEPEIOM sl PEKOHCTPYKIIi
HaliaBHIMOI JyxoBHOI KynbTypu” (I6030apes, 2010: 152). FO.A. I'Bo3napboB Big3Hauae
J€CTIBHY CHMBOJIKY B (ppa3eocnonydeHHsAX JAieciiB 3 aOCTpaKTHUMHU IMEHHHMKaMH,
JIEMOHCTPYE, 1110 CUMBOJIIYHE 3HAYEHHS CJIOBA CTBOPIOETHCS CaMe B CIIOJNYYEHHSX JIEKCeM
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(I's030apes, 2010: 153). T.3. UepmaHiieBa CTBEpPIKYE, 110 CHMBOJIOM cTa€ 00pa3, HABKOJIO
SKOTO CTBOPIOEThCs (hpaseosoriuae yrpynoBanHs (YUepmanmesa, 2007: 38). Ilpore e
NUTaHHS BHMAarae IOJAJIBIION0 BUBUCHHS, OCKUIBKH YITKOTO BHIUICHHS CHMBOJIIMHOTO
3HAYEHHS SIK 0COOIMBOTO THITY 3B'SI3aHOTO 3HAYCHHS CJIOBA MOKH IIe HE 3pOOICHO.

BunijienHss HeBUpilIeHMX paHille YacTHH 3arajbHOi NMpo0JeMH. AKTyalbHICTH
JOCTIDKEHHS! BU3HAYAETHCSA BIACYTHICTIO CIEIiaIbHUX POOIT, MPHUCBIYCHUX PO3BUTKOBI
@O naBHix mepioAiB ¢popmMyBaHHsS HIMEUBKOI MOBU B jaiaxpoHii. Po3misan ¢dpaseonorizmin
BIICPIIIC CITIBBIIHECEHO 3 ICTOPI€I0 KYIBTYpH HApoIy CBH. mepioxy. Ha Ourbmy yBary
3aCIyroBYIOTh, HAa HAIly TyMKY, Ti ycTajieHi cioBocnonydenHs (YC), oo rpyHTYIOThCS Ha
CHMBOJIAX-COMaTH3MaxX, SKi CTaJl YWHHUKOM TIEPEOCMHCIEHHS  JIOCITIKYBaHUX
(dbpazeonoriamis.

dopmyIOBaHHA 1ijiedl crarti. Mera cTarTi — BH3HAUEHHS BIUIMBY CHUCTEMH
CHUMBOJIIB-COMAaTU3MIB Ha CTAHOBJIEHHS ()pa3eoJOriUHUX OJWHHUIL HIMEIbKOI MOBHU CBH.
nepiozny.

Buxkiaax ocHoBHOro Marepiajiy gociaimkeHnsi. JlocmimkenHs ¢pas3eosiorii 3 TOUKU
30py IPHUHITUITY aHTPOIIOIEHTPU3MY Tiepeadayae aHaii3 (pazeoaori3MiB 3 KOMIIOHEHTAMU -
COMaTU3MaMH, OCKUIbKM JIIOJMHA 3ICTaBiisge cebe 3 YCIM IHIIMM CBITOM, BUMIPIOE HOTO
CBOIM MacmTaboM, 110 MIpKy BOHA 3HAaXOJUTh y camiil cobi, cBoemy Tini. ComaTtusmu, siK
komrnoHeHTn PO, MarOTh CTIMKI acomiamii: Herz — cepre — BUpaxkae mouyrts, Kopf —
roioBa — AyMku, Ohr — ByXO0 — CHOpUMHATTS Ha ciyX. KpiM I1p0TO, 32 KOXHHM 3
KOMIIOHEHTIB MOXYTb OYyTH 3aKpilUIeHI CBOi ICTOpUYHO W KyJIbTYpHO OOYMOBIIEHI
acomianii, MOSACHUTHU SIKI MOXHA LUISIXOM 3aJlydeHHS IIHPOKOrO ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY.
Tak, y cBH. mepion herz Mano CTiKy acolialiio — ,BMICTUIUIIE MOYYyTTIB”. JlekcuuHa
HaITOBHIOBAHICTh ycTajeHi ciaoBocnorydeHHs (Y C) MoB'I3yeTbes 31 CHPHHHATTSAM CEepIIs SK
npeaMeTa, IHKOJIU TMOCYAWHH, 3BIICH 3B'SI30K 13 TAKMMH JIIECIOBaMHU, K geben — NaBaTtw,
brechen — po3outu. daz herze geben, daz herze brechen. 111 YC BinOuBamOTh AyX €MOXU:
MosIBa IHTEPECY JI0 JIFOAWHH SIK O 0COOMCTOCTI, J0 ii BHYTPIIIHBOTO CBITY (AyIIa, po3yM,
IHTEJIEKT Ta 1H.) ¥ €MOLIHHOTO XUTTSA (pajiCTh, rope, CTPOKIAHHA, CyM, OUTb Ta iH.).
3HavyeHHs cuMBOJTy Herz 306eperiocs i y cydacHiit MoBi: j-m. das Herz brechen — po30uTtu
KOMYCh ceplie, sein Herz verlieren — BTpatuti cepue. Crnionyuenns Herz 3 imeHHUKOM Blut
,KpoB” abo ciioBaMH, YTBOPEHUMU Bim HBOTO (bluten, blutend), Bupaxae crpaxiaaHas. Y
HH. MOBI1 YXXWBarOThCs onuHUIl blutenden Herzens ,,i3 Baxkum cepueM”’, das Herz blutet
jmdm. ,,y KOTOCBH cepIie KPOB't0 00JIMBAETHCS .

OpHak He B YCIX BUCIIOBJIIOBAHHSX CEplie CIIPUINMAEThCA TUIbKHU SIK OpraH MOYyTTiB, Ha
Mepni MIaH MOe OyTH BHCYHYTE 1 HOTO 3HAuYeHHS SIK >KUTTEBO-BAXKJIMBOTO OpraHa.
[Tpuknagom takoro BxuBaHHA MOxe ciyKutu YC in daz herze sniden. Sniden mae y CBH.
nepioJ 3Ha4eHHs ,,pi3atu’. MoxauBo, cBH. YC sIKOCh KOpeNIoe 3 HH. jmdm. das Messer ins
Herz stechen. Y Oyab-sxomy Bumanky, B Iiii PO BUABIAIOTHCS 3arajlbHi CEMH
,[IPOCTPOMUTH, TIOPAHUTH cepLe’.

Comatuzmu Auge — ,,0k0”, Ohr — ,ByX0” CTIMKO acOI[IIOIOTHCA 13 30pOBUM abo
CIIyXOBUM CHpUHHATTSAM. KoOMNoHEHT ouge, KpiM piecioBa gén (dur ougen gén) —
MIPOXOJIUTHU TEpe]] 0YMMa, CIIOIY4a€eThCs 3 MEPEOCMUCITICHUM JIIECIIOBOM grifen (jmdm. ins
ouge grifen) — ynaaaru B oko. YC 13 IIUM JIIECTIOBOM CIPUIMAETHCS SIK OUTBII €KCIPECHBHE
3aBJIIKU MIEPEOCMUCIICHHIO. 3HAUEeHHS OJIMHMIII OJIM3bKE 10 CEMAHTUKU HH. ins Auge fallen,
springen ,ymajaTd B OKO, NpHUBEpPTaTH YyBary’, OUIbII EKCHPECHBHHUX 3a pPaXyHOK
MIECTIBHUX KOMIIOHEHTIB.

€ BUMAJKU, KOJTU T€ cCaMe CIOBO MOXE HaOyTH PI3HOTO CHMBOJIBHOTO MPOYUTAHHS,
3aJie)KHO BiJ TOTO, SIKI O3HAKW BHUCYBAarOThCS Ha mepmuii tuiaH. Hampukian, B YC cBH.
nepiony in hant (handen) / ze henden stén clnoBo-KOMIOHEHT hant — ,pyka’ BUCTYIIA€ SIK

96



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: ®inoso2iyHi Hayku Bunyck 202

CUMBOJI Biaau. Taka acomiallis MOXOJUTh BiI TEKCTy biOiii, ge TOBOpPHUTHCS TPO Te, IO
KUTTS Jofeil i ixmi momi mepebyBaroTh B pykax Boxux, To6to B Moro Bmami. YC 3
KOMIOHEHTOM Hand 13 THM camuM 3HadyeHHSAM 3adikcoBani i nizuime: XV-XVI cr.: mein
Leben steht in deiner Hant — MO€ XKHTTS 3HaXOJUTHCS B TBOiX pykax. B inmux YC hant
MOJKE€ BHCTYNATH SK CHMBOJI 3aXUCTy, TypOoTH. Lle 3HaueHHS CHMBOJY Take X CTiiike B
TiaxpoHii, sIK 1 mepiie: cBH. uf hant / uf den handen tragen; uu. auf Hdnden tragen (mopiBH.
YKp. ,,HOCUTH Ha pyKax’).

Criiikumu € o0pa3u CIIOBOCHOIYYEHb, 0 MAlOTh KOMIIOHEHTaMHU eTayioHd. JlroanHa
BUCTYIAE 5K ,,Mipa BCIX pedel”. 3BifCH MPHUPOJHI BUMIpH MPOCTOPY B CIIBBIIHECEHHI 3
JIOAICBKUM TIIOM, SIK y CBH. BHCJIOBIIIOBaHHI einen fuoz von jmdm. komen ,BimiiTH Bix
KOT0-H.”: 50 kame ich niemer einen fuoz von ir (Des Minnesangs Friihling, 1964: 309)
(YKp. ,,HE BITXOJIUTH Hi HA KPOK).

[leit camuii IMEHHUK CIIOJIYYa€TbCS 3 JIECIOBOM trefen: fuoz iz etw. treten, y
Peitamapa: iz tugenden, iz dienste fuoz treten. 3HaueHHs] OAMHMII B TIOPIBHSHHI 3 MEPIIOIO0
OUTBII y3araabHEHE, MOXKe OyTH BH3HAUYE€HE SIK ,,BIIXUIISATH 1I0-H., BIIMOBIIATHUCS BiJl YOTO-
H.”; fuoz — ,CTymHsa, HOra” B 000X BHCIIOBIIOBAHHSX BHUCTYIA€ €TaJOHOM OJIM3BKOI
BiJICTaHl. SIK eTaJloH BUMIpY IPOCTOpPY IMEHHUK 30epircs aorenep (ogHe 31 3Ha4eHb Fufl —
»QyT”; keinen Fufsbreit nachgeben — He BiACTYNaTH Hi Ha HOTY). SIK €TajJOH MIHIMAQJIbHOI
BEJIMYMHU BUKOPUCTOBYeThCS B YC IMEHHUK hdr — BOJIOCHHA: SO groz als umb ein har.
[Tonibni cmoBocmosryueHHs 30eperivcs W y cydacHid MoBi: um ein Haar ,Ha BOJOCHHY,
Tpimku”’; um kein Haar ,H1 Ha #HoTy”. YABJEHHS MPO IIOCh HE3HAYHE 3a PO3MIPOM
MOB's3aHI 3 TaKUMH €TaJOHAaMH MipHu, sIK HIroTh (nagel: der minneste nagel), manenp
(finger: der minneste finger), 3epusitio (griz: umb ein griz).

Imennuku bein — ,,Hora, KiCTKa” 1 fouz, X04 1 HE CHHOHIMH, ajie HaJeXaTh O OJHIET
TEMaTUYHOI TPYNU IMEHHUKIB, 110 MTO3HAYAIOTh YACTHMHM TLTA. 3aMIHHICTH KOMITIOHEHTIB HE
3MIHIOE CEMaHTHUKH W oOpasy cioBocronydeHHs. [Ipukiiamom 3MmimIaHHs pI3HUX THIIB
BapilOBaHHS MOYK€ CIYT'YBAaTH TPHUCIIB'A, 3adiKCOBaHE B CEPEIHBOBIUHOMY 30IpHHKY: SO
wazzer hin ze berge git. S6 mac des siinders werden rdt: Ich mein, soz fliuzet tougen. Vom
herzen zuo den ougen (Friedrich, 2006: 318).

B ocHOBi BUCIIOBIIOBaHHS JIGKUTH JIET€HIA MPO TPIIIHUKA, SKOMY IMPOILEHHS OYIo
00ilLIsIHE JIMIIE TOJI, KOJW BOJa IOTede Bropy (TOOTO HIKOJIM). AJie TPAIUIIETHCS TYIO.
I'pimauk npomenuii. O6pa3, noknagaeHuii B ocHOBY YC, 3yCTpidaeTbcsi B HIMEIBKINA 1
POMaHCBHKIM JIpUYHIA Ta yXOBHIN JiTepaTypi. BOHO BHKOPHCTOBYETHCS, KOJIM MOBa e
IIPO 1I0CH He3BHYaitHe, ocobmmBe. CHOTyYeHHs BXKHUBAeThes B micHi ['yrenbypra: Uz zuo
den ougen (daz ist ein wunder). von dem herzen daz wazzer mir gat. des mouz ich sin von
der weite besunder .

Benuka KiTbKICTh BUCIOBIIOBaHb 13 KOMIIOHEHTOM Nase ,HIC” € XapaKTepHOI s
HIMEIIPKOT MOBH 1 MOSICHIOETHCS THM, III0 HIC SK YaCTHHA OONM4YYs OuThIn momiTHHM. [Ipo
MOXJTMBOCT] BapifOBaHHS IIMX KOMITOHEHTIB CBIAYHMTH TOW (DAKT, 1m0 iMeHHUKH Nase 1 brd
,,OpOBa” BXKMBaIOThCs B iHIIOMY YC 13 TUM caMUM JI€CIIOBOM riimpfen ,KpyTUTU  (CBH.
rimpfen): cBH. des rimpfet sich vil manic brd; uu. Er riimpft die Nase nyisa BUpaXeHHS
HEBJIOBOJICHHS, HETaTUBHOTO CTaBJICHHS JI0 4YOro-HeOydb, KOro-HeOynb. MOoXIuBo,
KOMIOHEHT Nase y BUCIOBIIOBaHHI auf die Nase binden 30epircss B MOBI SIK OUIbLI
SCKpaBHil, 110 3amam'dTOBYETbCS, BUTUCHYBIIM brd. CBH. BHCIOBIIOBaHHS uf die brd
binden, Ha Hall MOTJISAJ, € AIAXPOHIYHUM BapiaHTOM CY4aCHOTO CJIOBOCIHOJIyYeHHS auf die
Nase binden 13 3araqbHUM 3Hau€HHSIM “TIepelaBaTH KOMY-HeOynap iH(opmarito” (MOpiBH.
,»3apy0aTH Ha Hocl”).

Oco6imBO yacTo 3aMiHa JEKCMYHMX KOMIIOHEHTIB (pa3eoJiori3MiB BiOyBaeThCs B
CJIOBOCIIOJTYYEHHSX, 110 MICTATh Y c001 Ha3BM YacCTHUH TiMa. 3MiHA 3MICTY CHMBOIY, IIO
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BHPAXAETHCS COMATH3MaMH, CIYXUTh NPUYUHOI 3aMiHH KommoHeHTa. CTpykTypa,
3HaueHHs W o0pa3 OJMHUINI  3aJHUINAIOTECS TPH  [OMY  HE3MIHHHUMH. Y
PaHHOHOBOBEPXHBbOHIMEIPKI MOBI BHCIOBIIOBAaHHS einen Blick werfen y 3HauenHi
,TJSTHYTH Ha KOTO-HEOYIb~ YKHUBAETHCA MOPSI i3 CHOIy4eHHSIM ein Auge werfen. Hamami
3HAYEHHS ,,IJISTHYTH, KHHYTH TOTJISA 30€piracThCs 3a BUCIIOBIIOBAHHSAM 13 KOMITO HCHTOM
Blick ,mormsin”. MoXiIuBO, e TOB'I3YEThCS 3 THM, IO IMCHHHK Blick xpame nepenae
O3HAaKy OJHMCKaBHUYHOCTI, MMBUAKOCTI 1ii (eTtumonoriuHo Blick 3B'szane 3 Blitz
,,OMCcKaBka”). Hampukiaza, CBH. BUCIOBIIOBaHHS einen Blick werfen ,kuHyTtn norisg’”.
BucnosntoBanHs 3 Auge po3BHUBAE IHIIE 3HAUYEHHS — ,,IOKIACTH OKO Ha KOTO-HEOYAb .

Bopoxa crpuiiManacsi paninie sSIK CHMBOJI TiTHOCTI, YOJIOBIKH MPUCSTAIHNCS BIIACHOIO
06opojoro: bei meinem Barte. 3 TOTIIALy Cy4acHOI MOBM 3HAUEHHS KJISITBU HE3pPO3yMiJie.
O6pa3 ,,crepcs’”, TOMy IO 3BUYAl, SKUW CTOITh 32 HUM, 3HUK (ITif] Yac KJISITBU TOPKAIUCS
60opoau), ane iioMa B MOBI1 30eperiacs 3aBAsKU CTaOUIbHOCTI CTPYKTYpHU, (POPMYIBHOCTI,
XapaKTEepHOI IS KIIATB.

Imennux Hals ,uus” BKWBAETHCA B 1110MaTUYHUX BHCIOBIIOBAHHSAX Y KUTBKOX
3HAYEHHSX, OJHE 3 SKHX — ,HOCIH Tarapa”. MoBa Iiae mpo IIOCh HENPHUEMHE, SKUNCH
TATap, SIKAW JIFOJWHA 3MYIIeHa HeCTH: HH. einem auf dem Hals liegen; etw. auf dem Halse
haben.

Leit oOpa3 oOirpyerhcs Bxke y cBH. noesii. Tak, M. Jlekcep yuBa€e BUCIOBIIOBAHHS Lif
halse sin. Tyr iaeTbca mpo JIOAWHY, SIKIH He MIacTWiIO. BoHa BuUpillye BHUPYIIUTH B
MOJIOPO’K, MO0 3BUTBHUTHCS BiJ HEWACTS (unsaelde), sike il B yCbOMY CYIPOBOJIKYE.
[IpoiimoBmu yepes jic, BOHA BUTYKYE: ,, unsaelde nu bin ich dir entriné”, nymarouu, 1o
Terep HapemTi Oyne macnuBor. OgHak HeBmaya ii mepemarae. [lim gac momopoxi BoHA
CUJIa B JIIOAWHM Ha Wi ¥ mojonana pa3oMm 3 Herwo yci nepemkoau (Lexer, 1974: 60).
OTxe, KOMIIOHEHTH-cOMaTu3Mu (hant, hals, herze, ouge, bein, fuoz, nagel) ®O CcBH.
Mepioy pealizyloTh y CKJIaAl BHUINE HA3BAaHWX KOMIUICKCHHUX 3HAKIB CBOE CHMBOJIIYHE
3Ha4eHHs (hant sIK CUMBOJI BJIaJIA, 3aXUCTY W 3aCTYIHUIITBA; Aals TK CHMBOJI 3aJIEKHOCTI;
herze Ik CUMBOJI TIOYYTTIB 1 BHYTPIIIHIX IEPEKUBAHD Ta iH.).

BHCHOBKHM 3 1aHOT0 JOC/IiKEHHS | MEPCNEeKTUBU MOJAJbIIOT0 PO3BUTKY B IIbOMY
HANpPsSIMKY. Y MpoIeci JIaXpOoHIYHOTO po3misAy (paszeosoriyHa cucTeMa — PYyXJIHUBE,
MOCTIHHO €BOJIIOLIOHYIOUE SIBUIE, CYTTEBUMHU PHUCAMHM SIKOTO € MiABUIIEHA TUHAMIYHICTD 1
MOOUIBbHICTB. be3nepepBHICTh iICHYBaHHS (PPa3eoIOTIYHOTO CKIIAy MIATPUMYETHCS IEBHOIO
30HO10 cTiiKocTi @O, sIKi HEe MiIIATalTh IpollecaM JcakTyasizaimii. Y TOBHOMY PO3yMiHHI
LBOTO CJIOBAa CTAaOUIbHICTh BUABISAETHCS Juiie B ceMaHTuli @O. CUMBOIHM-COMAaTH3MU €
komroHeHTaMu @O Ha BCiX eTamax po3BUTKY (Dpa3eosoOTIYHOrO CKJIaay HIMEUbKOi MOBH.
JlocmipKkeHHsT  CIB-CHMBOJIIB € MUIIXOM JI0 cepis  ¢pa3eosiorii, BOHO JOIOMarae
JoBinatucs mpo 3akoHOMipHOCTI yrBopeHHs DO. CUMBOMIUHI 3HAYSHHSI CIIIB BU3HAIOTHCS
HaWBaXUIUBIIIUM JDKEPENIOM Ui PEKOHCTPYKIIi HalAaBHINIOI AyXoBHOI KyiabTypu. Lleit
JOCBiA Moke OyTH BHKOPHCTAHHMW MiJ 4Yac aHai3y TEKCTIB PI3HOI TEMaTUKH, PI3HHUX
KaHpiB, a Takok pi3HUX enoX. CryairoBaHHS crnoco6iB BepOamizaii sIK yHIBepCalbHUX
(mo3a4acoBUX), TaK 1 ICTOPUYHO 3YMOBIIEHUX MOHATH OYIb-SIKOi KYIbTYPU Y KOMIUIEKCHHX
3HAaKaxX JOIUILHO MPOBOJWTH HA OCHOBI TEKCTOBOTO MaTepially BiANMOBIAHMX MEpIONiB 1
BUBYaTH PO3BUTOK CHCTEMH KOMIUIEKCHMX 3HaKiB, 30KpeMa 1 IXHI CeMaHTH4HI
TpaHcdopmMmailii, y 3B'sI3Ky 31 3MIHOIO KYJIBTYPHOTO (hOHY.
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